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wihtamakewin iyiniw iskwewak e-méatinaméakecik kiskeyihtamowin
ekwa sipihkisiwin

asipihtaskewin meskocipayin ayiwdk meskocipitam askiya, nipiya, ekwa k&-wikihk, mésihtaniwan
nanapd mamawinitowinihk ekwa kisci ayadwin ka-otahcihohk pimatisiwinihk. iyiniw iskwewak kahkiyaw
kahesi pitos iyiniwicik peyakwayak pakamiskatowina k&-ohcipayik ohci mistahi ciki e-isi-wahkohtahkik
askiy ekwa nipiy kesi-wahkohtahkik askiy, e-kistikecik iyinto miciwina, e-nakateyihtahkik maskihkiya,
ekwa nanapacihtacik isihtwawin ayawina. ayiwak isiwepana, ka-pastek, kihcikamik pikwapotek, ekwa
kotaka kikdwinaw askiy wanacihcikemakan ohci 6hi kawi-itétamihk, pakamiskam pimécihowina, ka-
katinamihk miciwin, manéacihcikewin sohkastawin, ekwa pimaéatisiwin itbtamowina. 6hi makohikowina
pakamiskam miyaw, mésihowin, ahcahk, ekwa mamawinitowin miyomahcihowin, dta e-ahkami-kwayask
ispayicikecik ndkateyimowewin ohci mamawinitowin pisikeyimiwewin ekwa e-nanapacihtacik
otaskiwawa.

kiydm ata 6hi mawinehdwina, iyiniw iskwewak kanaweyihtamwak ekwa ds6namékewak kiskeyihtamowin
ekwa itbtamowina ka-sihtoskahk askiy miyomahcihowin ekwa mamawinitowin sipihkisiwin.
onakacihtwawiniwaw anita kAwikihk wahkohtowin ekwa kawitapisémakahki kisci meskocipayanwa, asci
isiwepana, peciciwana, iskotew ekwa tipiskaw pisim ka-meskocipayit, mekiw kayas isihcikewina
kapikiskwatamihk aspihtaskewin meskocipayin ekwa ka-nakateyihtamihk ndnap6 askiy ekwa
mamawinitowin miyomahcihowin. ka-matinaméakehk 6hi nisitohtamowina ekwa itbtamowina, anima
iyiniw iskwewak mamawiyatowin ohci kanata (NWAC) ki-osihtdwak 6ma atoskacikan pahki ohci Engaging
Indigenous People in Climate Change Policy (EIPCCP) atoskécikan e-tipahahkik Environment and
Climate Change Canada )ECCC).

niso metoni ka-nitaweyihtamihk aspihtaskewin-itowa pakamiskakewina ohci iyiniwak misiwihte kadnate
anihi tahki ayiwak sohki misi-wayatek meskociwepanwa ekwa ohpipayik ekwa kisopwew kihcikamikwa.
Oma atoskacikan mamiskdtam niso pimaéatisiwin itbtamowina, miyo iskotew (pimatisiwin
mistihkasikewina) ekwa Loxiwe (esa kistikana) e-nawasénamihk ohci kwayaskweyihcikewin ohci 6hi
mawinehotowina. ka-pastek makotaw sakawa ekwa maskosiya, ispi e-ohpipayiki kihcikamiya ekwa e-
kisowaki kihcikamikwa nipiya ka-panéacihtacik kihcikamik sisonesakahikana. 6hi itbtamowina
wapahcikatew tan’si iyiniw iskwewak okiskeyihtamowiniwaw e-ohcipayik ayawin-tasi, itbtamowina e-
itohtemakahki paminikewina e-kanaweyihtahkik askiy ka-pimatahki kikwaya, minwastacik wikiwina,
ekwa ka-sohkastacik miciwin paminiwewina.

O0ma isihcikewin wiya ohci iyiniw iskwewak kahkiyaw papitos ka-pakoseyimocik ka-apacihtat askiy-ekwa
nipiy-itowa itbtamowina, ekwa ohci awiyak ka-nitohtahk ka-nisitohtahk iyiniw e-apatahki ka-
nakateyihtamihk ka-wikihk. ohci &cimowina ekwa ka-itdhkamika kiskinohaméakewina 6ta, dyamihcikewak
kaki-wapahtamwak tan’si iyiniw iskwewak ispihteyihtakosiwak ka-nakateyihtahkik kawikihk, ka-
nakateyihtahk mamawinitowin sipihkisiwin, ekwa ka-naskonahk asipihtaskewin meskocipayin ndnap6 e-
miyopayiki ekwa e-ohcimakahki ohci pimatisiwin ekwa kayas isihtwawin.
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napew ekwa iskwew ekwa asipihtaskewin: meskanasis isi
minopitamakewin

asipihtaskewin meskocipayin ayiwak sohki ohci kad-misi-pastek, pitos ndkohtaw kihcikamikwa, ekwa
ayiman ohci ka-wikihk, pitos pakamiskam mamisihk kahkiyaw awiyak, kiskeyihtamowin, ekwa e-isi-
wahkohtamihk askiy. iskwewak ohci, 6hi kisipayicikewina mosihtaniwiw tipiyawe, ohcipayin ekota e-isi-
kaskihohk ka-naskomow ekwa nakaskamihk. sohki atoskadtamowin ka-nistawinamihk ahp6
sihtoskawihcik iskwewak peyakwan isi e-ki-itbtamihk misiwihte ispi 1970s, ispi ka-méacipayiki ka-
nipawistamawihcik iskwew pakitinikawisowina ka-nakateyihtamihk e-nitaweyicikatehk kwayaskosowin
ekwa takwascikewin [1].

ka-nistawinamihk ndpew ahpo iskwew anita asipihtaskewin wiyasiwewina miskopitam piyisk mihcetis e-
ispihteyihtahkwaki ispayihowina. ispi 1970s, e-pikiskwestamawihcik iskwewak pakitinikawisowina ki-
kaskihowak misiwihte mistahi iteyihtamowin. piyisk 1992, askiy ntkaniwak ki-nakiskatowak Earth Summit
ka-mamiskohtahkik asipihtaskewin meskocipayin, ekwa ata iskwewak opehtakosiwin ekwa napew ahpd
iskwew nékateyihcikewina namoya ayawa. mwestas nisto askiy, 1995 Beijing Platform for Action ki-
ispahakemowak anima iskwew mamahtawitwawin ekwa peyakwan isi e-nitaweyicikatehk ohci
nakateyicikewin osihcikewin. ekospi, kdnata kihci-okimanahk ki-pimitisahamwak Gender-Based Analysis
Plus (GBA+), atoskacikan ka-wicihikohk ka-nakateyimihcik ndpew ekwa iskwe pakamiskakewina ispi ka-
minonamihk wiyasiwewina [1,2].

ispi 2001, UNFCCC osihtawak Women and Gender Constituency, ayiwak pimitisahikewin, ndpew ekwa
iskwew-wihtamakewin itbtamowin ohci asipihtaskewin wiyasiwewina. ayiwak ekwa niso mitanawa,
yahkotewin ahkami-ispayin: e-sihkimihcik iskwewak ka-wicihiwecik (2009), e-akimihcik ndpew ekwa
iskwew anita asipihtaskewin paminikewinihk (2010), ayiwak kwayask ohci napew ekwa iskwew tipahwéan
(2012), ekwa ka-sipwepitamihk Lima Work Programme on Gender (2014) 6ma ki-pimitisahamihk ohci
Gender Action Plan ispi 2017, e-yahkastahk 2019 ekwa 2021 (wépahta Figure 1, e-otinamihk ohci Maguire
etal., 2023) ispi 2024, Lima Work Programme ki-kihtwa, sihcikatew kotak mitanaw askiya, kihtwam
pasikdstamihk kinwes-kisipipayik misiwihte asotamakewin ka-kikinikdtehk napew ekwa iskwew

nakateyicikewina ohci asipihtaskewin paminikewin[1,3].

» Decision 1/CP.16: Inclusion
Decision 36/CP.7:  of gender in national

Participation strategies or action plans.
women in Ensuring the full and Decision 18/CP.20: 2 Decision 3/CP.23: Decision 20/CP.26:
representation effective participationof all  years Lima Work Gender Action Plan  Gender and climate
UNFCCC relevant stakeholders. Programme on Gender change
Women and Gender Decision 23/CP.18: Gender Decision 21/CP.22: 2 year Decision 3/CP.25: 5 year
Constituency group balance and improving the extension of Lima Work Enhanced Lima Work
established participation of women. Programme on Gender Programme on Gender and

Gender Action Plan

kinwépahcikan 1: The History of Gender in the United Nations Framework Convention on Climate Change [1]



ata asci ohci misiwihte cimacikana, iyiniw iskwewak piskiht ahawak ohci asipihtaskewin wiyasiwewina.
ka-mekwa mosihtacik iskwewak namoya peyakwan pakamiskakewina ohci asipihtaskewin
meskocipayin, iyiniw iskwewak ispayihikwak ohci ka-wahkohtahkik askiy, nipiy ekwa ka-wikihk.
opimatisiwiniwaw ekwa opiméacihowiniwawa, iyinito miciwina, maskihkiya, ekwa pimatisiwin ayawina
ayawa ciki e-wahkohtamik ka-wikihk tasi ka-piskiht ahihcik ohci isihcikewin-ka-osihtahk namoya tepiya
ahkami pitos paminihcik ka-osihtacik méniyaw paminiwewin, méaka ati nesowaw asipihtaskewin eka e-
wapahtamihk kiskeyihtamowin ekwa ispayiko ohci aniki ekota k&-wahkohtahkik, ekwa kb-ispayikocik, ka-
wikik meskocipayiwif [4,5].

lyiniw iskwewak e-nikanihcik ohci kiskeyihtamowin

iskwewak misiwihte askiy namoya kwayask e-kanawapamihcik e-pakamiskakocik asipihtaskewin
meskocipayin. ispi 2022, UN oyakihcikewak 80% ayisiyiniwak ohpime ayawak ohci asipihtaskewin-itowa
mayipayiwina ohci iskwewak, kahkiyipa e-ispayikocik ayiwak kakihcisadyawin ispi iskopehk, misi
paskitewa, ekwa pastewaskiy. e-wanihtahk waskahikana ekwa pimatisiwina, asime ka-apacihtahk e-
kanatahk nipiy ekwa miyomahcihowin, ekwa ayiwak miyonohk koteyihtamihk ayiwak isdyawa ispi
astamipayiki, ekwa iskwewak ahkameyihtamwak mistahi e-nakateyimiwecik ekwa wikiwin
nakateyicikewina. 6hi ndpew ekwa iskwew sihcisdyadwina minonam tan’si iskwew ispayiwak ohci
asipihtaskewin meskocipayin ekwa ka-kaskihocik ka-naskomocik [5,6].

ohci iyiniw iskwewak, 6hi mayeyihtamowina ayiwak sé6hki-ayawa. e-mekwa -tawiskakocik mihcet
peyakwan ndpew ekwa iskwew metoni kehcina pakamiskatowina tapiskoc kotakak iskwewak, iyiniw
iskwewak ispayikowak asipihtaskewin meskocipayin isi metoni e-wahkohtahaskiy, nipiy, ekwa
pimatisiwin e-aydhki ndkateyikcikewina. ka-apacihtacik iyinito miciwina, maskihkiya, kistikew ayawina,
isihtwawinihk, ekwa mamawinitowin manéacihcikwina e-makowihikot ka-wikihk ka-meskocipayik.
paminiwewin wiyasiwewina isko ka-apacihtacik ka-itasiwehk tasi ayawina, ka-yahkipayiki
kakescisayawina ekwa ka-nakinamihk ka-kaskihocik ka-osihtacik k&a-wikihk wiyasiwewina e-
pakamiskakok opimatisiwiniwawa ekwa kiskeyihrtamowiniwawa [4,5].

kiyam ata 6hi mayitbtamowina, iyiniw iskwewak ahkami wapahtahki asipihtaskewin sipihkisiwin kociwina
ka-sohkaki. onakacihtawiniwaw ayataskisiw anita ka-wikihk wahkohtowin ekwa ka-nisitohtamihk e-
wihtapisémakahk kikwaya ka-misiwanacihcikeyimakahk, ka-isiwepahk meskocipayina, tipiskaw pisim
meskocipayin, kiweciwana, iskotew ispayinwa, ekwa ayiwak. 6ma kiskeyihtamowin pakitinikiwak
kahatoskatahkik aspihtaskewin mostacipayinwa esi ayawinohk, pimatisiwin itotamihk, ekwa
kiskeyihtamihk ka-sohkastahk mamawinitowin miyomahcihowin [7,8].

nitonikewina wapahcikatew ispiiskwewak kakikipayicik anita asipihtaskewin meskocipayin, ka-
itateyihtamihk ayiwak kwayask: apacihcikan kwayask paminikatewa, mawacihcikewin kociwina
sohkastawa, kasihkipayik ahcopayinwa, ekwa mamawinitowina nawac waweyistamwak mayipayiwina.
iyiniw iskwewak okiskinohtahiwewin ayiwak wahyaw, e-ohcimakahki pihci naway kiskeyihtamowin ka-
minosihtahk ka-wikihk, ka-kanaweyihtahk askiy pimatisiwin, ekwa ka-maskawisihtahk iyinito miciwin
misiwewina. okiyikawepayiwin namoya nitaweyihtakwan, méaka asci e-maskawisihtahk asipihtaskewin
meskocipayin ekota tasi, misiweskamik ekwa misiwihte [4,7,8].



mihcet iyiniw pimatisiwina, iskwewak paminamwak nakateyihtamowewina itbtamowin tipahwéan,
wicihtasowin, ekwa kdwahkohtamihk ndnap6 askiy ekwa mamawinitowin. ka-tastawahihcik iyiniw
iskwewak anita asipihtaskewinihk kiseyihtamowin kehcina wiyasiwewina, tipahikewina, ekwa
nitonamowina ka-wapahcikatew tapwe nitaweyihtamowina ekwa sohkisiwina ohci peyakoskanewsiwak.
ispl owadpahtamowiniwaw kiskinohtitaw asipihtaskewin tdtamohikewina nikan ohci, naskomona ayiwak
peyakwan paminikekwin, ayiwak kisipayihcikewin, ekwa ayiwak ekwayaskastahk anita itamihk askiy
wahkohtamowina [4,8].

o6hi wahkohtowina wapahcikatewa anita piméatisiwin itbtamowina ka-astehki 6ta atoskacikanihk. miyo
iskotew, kiskinohtahiwewin ohci kiskeyihtamowiniwaw iyiniw iskwewak iskotew kanaweyicikewak
tipahwan ewahkohtahkik sakawa ekwa maskosiyahk. Loxiwe, kwayask ispayicikew kasispohtahewina
ohci iyiniw iskwewak sisone Pacific kihcikamik, ka-piméacihtat wasakam sakahikanihk ekwa
nakateyihtam nipiy askiya. nanap6 itbtamowina wapahcikatew iyiniw iskwewak kiskiyihtamowin
misiwewina naskohtamwak ohci aspihtaskewin pakamiskakewina asci kihtwam késihtahk askiya ekwa
nipiya kosihtamasocik.

kdwapahtamihk pahki 6ta masinahikanihk, misiwihte napew ekwa iskwew asipihtaskewina cimacikana,
ohci 1992 Earth Summitisko UNFCCC Gender Action Plans, ki-osihtawak ita ka-tétamihk ohci napew
ekwa iskwew ka-nihtanakatohket wiyasiwewinax ka-pihtokwatahk kiyikawepayiwin anima moy kwayask
ka-totamihk, e-itotamihk misiwihte asotamawina tatapwe pimatisiwina, pimatisiwin kiskinohamakewina,
ekwa asipihtaskewin miskweyihtamowina iyiniw iskwewak e-tahkonahkik ispi ohci kayas aniskotapanak
e-nakateyihtahkik 6hi askiya. 6ma kehcindhowin anima asipihtaskewin meskocipayin namoya
paminikewin kwayask méaka askihk atamihk ohci, mamawinitowin-paminahkik, ekwa e-nipawistamihk.

e-meskocipayiki askiya: asipihtaskewin, ka-pastehki, ekwa
kihcikamik ayimihowina

ispi ohci Industrial Era, ayisiyiniw itAkamikisowina yahkemowa ka-kistehki pimiya, yehewin pimiya ka-
otinahik kisosiwin anita yehewin wasakam ekwa e-cacastapipayik askiy ka-kisbwahki. ewako ohci
yahkemopayinwa tan’si isikisikak, ekwa maskwamiy ati tthkisow, kihcikamikwa iskopewa, ekwa

ekwa tahki ayiwak sohki ka-pastehki ayiwak itakonwa [5].

pimacihowina kakike meskocipayin kesi meskocipayik askiy, maka nanihkéatisiwina askiy isiwepan
kisopayinwa metoni osdm mistahi ispayin. askiy piméatisiwn, e-itwehk papitos itowa oskihtepakwa,
pisiskiwak, ekwa kotakak e-pimatahki, wicihew askiya ka-naskomot ekwa ka-wahkohtahk. kispin pitos
askiy ispayin, wehcasin ka-meskocipayihk , ayisk atiht kikwaya ka-paspiwak ekwa sihtoskamwak
atoskatahkik askiy ekwa nipiy ekota ewapahtamihk nakateyimowin, tipahwan wahkohtowin ekwa
nakateyimiwewin. iyiniw iskwewak, wawis, pisiskeyihtamwak ekoni, e-matinamakecik kiskeyihtamowin
ekwa e-nakateyihtahkik askiya ka-wicihikocik ka-nahiskahkik ekwa ka-miyopayicik [9,10].



kikdwinaw askiy kesi kisikak yahkipayin, kanata e-kisopayik ayiwak niswaw misiwihte tipakicikewin,
ohcimakan ekota asipihtaskewin meskocipayin ayiwak sohkahac misiwihte askiy. askiya moésihtaniwan
kiciwin, e-kisitehk, kinwes ka-pastek ekwa ayiwak ati ayiman kihcikamiya ohci pikwapotek, e-ohpipayik
kihcikamikwa, ekwa e-kis6payiki kihcikamikwa [5].

O6hi meskocipayihowina asipihtaskewinihk, asci kad-pastehk ekwa kid-mosci osimakahk ohpikowin anita
sakawa, dsay ispayin micet-ayahki ka-pastehk. ispi 2025, ayiwak 18 peyakwaw kisipakihtasowin, poko
ohpime kayacik nan’taw 30,000 iyiniwak kanakatahkik wikiwaw ekwa mamawinitowina. ispi 2025, kekac
9 pekaywaw kisipakihtasowin hectares e-kistehk kekac kahkiyaw ka-piskihtastahk ekwa askiy,
sihcowihawak 45,000 iiyiniwak sisikoc ta-nakatamihk. isko ekwa sohki ispayiki 6hi iskotewa
wapahcikatew tan’si e-isi-meskocipayik ee-méakohikocik ndnapé askiya ekwa mamawinitowina [11,12,
13].

peyakwan ekospi, aspihtaskewin meskocipayin e-minonahk k&nata kihcikamikwa, e-meskocipayik askiy
ekwa nipiya sisone sakahikanihk. e-ohpipayiki kihcikamikwa, e-sohkiybtik, ekwa e-meskocipayik
kihcikamik miskwamiy ohcipayin kahkiyipa ekwa mistahi kihcikamik iskipewina ekwa pikwapotek.
miskwamiy, mescipayinwa yikawiskahk, asiskiya, ekwa kihcikamik. ispi 6hi askiya ka-aciwipayiki,
isikamawa ayiwak n6kotawa, e-iskopehk ekwa pikwapotek ayiwak. ndnap6, 6hi ka-pastek ekwa
kihcikamik pakamiskakewina sihkiskam tan’si asiphtaskewina meskocipayin ndnap6 askiy sakdwa ekwa
kihcikamikwa, nantaw ispayin askiy ekwa mamawinitpwina peyakwan [14].

ayiwak ka-ati pastehk metoni sohki ekwa kihcikamik askiya tawiskamwak ayiwak makohikwak, iyiniw-
nikanistamik itbtamina mekiwak tapwe, tahki 4patanwa miskweyihtamowina. pimatisiwin
mistihkasikewin, kiskeyicikatew is miyo iskotew, ahp6 esa kistikdna, ekiskinohtahiwehk ohci
kiskeyihtamowin ekwa iyinisiwin ohci iyiniw iskwew, e-adpacihtacik naway itbtamowina e-asébnamatohk
aniskotapanak ka-nakateyihtamihk askiy ekwa nipiy. 6hi itbtamowina namoya tepiya aconam kapastehk
astasowina ekwa ka-minostahk wikiwina méka asci ka-sohkastahk natamaka, ka-wapahtihiwehk tan’si
iyiniw kiskeyihtamowin e-nékateyihtahk askiy, e-sihtoskahk madmawinitowina, ekwa e-kanaweyihtahk
nanapd sakawa ekwa kihcikamiy ka-miywasiki[15,16].

atamihk sasipihtamowinihk: pehci naway kiskeyihytamowin ekwa
mawacihcikewin e-itbtamihk

niso pehci ndway iyiniw itbtamowina ohci miyo iskotew ekwa Loxiwe wéapahtihiwewak e-wahkohtocik
ayisiyiniwak, askiya, ekwa aspihtaskewina wasakapayinwa, e-wapahtihiwehk tan’si iyiniw
kiskeyihtamowina paminiwewina e-nakateyihtahk askiy, sihtoskatahk miciwin ka-ayak, ekwa ka-
nanapacihtahk askiy tipahwan [15,16]. 6ta pahki masinahikatew wiyawaw pehci ndway, askiy
pakamiskakowin, ekwa piméacihiwewin, asci itAhkamika kiskinohaméakewina e-wapahtamihk tan’si pehci
naway kiskeyihtamowin ahkami kiskinohtahik ohci mawacihcikewin atoskdtamowina anohc.
apihtawayihk 6hi A&cimowina ayawak iyiniw iskwewak kahkiyaw pah-pitos, onakacihtawiniwaw ekwa



nakateyihtamowina e-apacihtahk e-ka-nanapacihtahk nédnapé askiy ekwa piméatisiwin kayas ohci. kiyam
ata moéniyaw wanatawin, 6hi kinwes e-ki-pe-itbtamihk nipawistamihk pimatisiwin kwayaskowewina ohci
sasipihtamowin, kanaweicikewinihk, ekwa metoni sohkeyihtamowin ohci iyiniw iskwewak,
omamawinitowiniwawa, ekwa askiy [17].

ispi miyo iskotew e-pimohtet askiy
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Figure 2: aspihtaskewina tipahipisimwan e-wapahtamihk e-tétahkik iyiniw iskotew opaminikew. 6ma tipahipisimwan
masinahikatew ispf ka-pimipayihtdhk miyonohk “tahkatin”mestinkatewina (miyoskamin ekwa takwékin pisimwak, ispf?
kbéna keyéapic e-ayat mohcihk ahp6 padmayes kéna ekwa kimowan pakihtikik), ekospi ka-dcowipayiki kd-pastehk
astasowin (piponohk, ispi pimiya acopayiki, wawis pimiya metoni sakawa ekwa mamawinitowin-paminiwewina), ekwa
ispr ka-kistikehk (ispi miciwina ekwa maskihkiya e-mihcetiki, o0sdm ohci e-ndkatohkehk ispi piméatisiwin
mestihkasikewin). mihcet micihciya (tdwayik) wédpahtamwak oténiskotapaniwewin keyapic ekwa mamawinitowin-itowa
ka-wéhkohtamihk iskotew, e-astehk kiskeyihtamowina e-4s6nakmékehk kinwes askiy. Image concept e-masinahahk
Hoffman ekwa A.C. Christianson, osihtaw ekwa e-tdpasinahahk Alexandra Langweider ohci Align Illustration [18].

mihcet otaniskotapana, iyiniw mamawinitowina misiwihte askiy e-nakateyihtahkik askiy anima
kahkiyipah isiyihkdtew miyo iskotes, e-apisasik, ohcitaw mistihkasikewina e-wicihihtat sakawa,
maskosiya, ekwa kotak askiya ka-miyopayik. iskotew kiskeyihtamow iyiniwak, e-kiskinohtahikocik kayés
ohci kiskeyihtamowin ekwa kwayask ka-nisitohtahkik aspihtaskewina, isiwepana, ekwa oskihtepak kesi-
ohpikit, e-pimohtehk nanisihkac askiy, e-kanawéapahtahk kikway ka-wihtaméakot e-kweyaciht. wipac
miyoskamin, nistam niso ayamihewikisikdwa mana, mekiw tahkiyowew ekwa miyimawahcaw, ispayin
iskotew néanisihkac ka-pimohtet misiwe askiy. nipinohk, ka-kisowak ekwa ka-pastehk, kakike
wemaskacikatew [19,20].

ka-kwahkotehk misiwe askiy tapiskoc kisci kanacicikewi-yehewin. e-pastehki iyikihtawaskwan ekwa
kayas oskihtepakwa ki-tawikahikatewa, kawasisot pisim kdwe nete sakahk kihtwam, e-kisbnahk asiskiy
ekwa nitomew oski pimatisa. minisahtikwak, maskihkwatikwak, ekwa kotakak pimatisiwin
ispihteyihtakosit itowa ki-sohki-ohpikiw ekwa ayiwéak e-miyosit. mihcet 6ki oskihtepakwak e-ki-itakocik



sisone iskotewa: atiht kiscikanisak yohtepayiwak ka-kistehk, ekwa kotakak sohki-ohpikiwak ekwa ayiwak
itakowak manati-mistihkasikewin [19]. e-cimasik kanawé&pahcikan: miyo iskotew (ka-kaskihohk 6ma
itbtamowin).

& Low-intensity burn

, — High-intensity burn Dead forest
Low-intensity fire i —
@ Mineral soil @ carbon storage ngh-lntenSIty fire
@ Ladder fuels (e.g. branches) © Thicker bark @ canopy destroyed © No CO* capture
o Duff layer intact Q Nutrient-rich mineral soil eDUff layer burned o Ash
O corelease @ rire break © Nutrients evaporate @ Hydrophobic soil
o Fine fuels (e.g. twigs, dead leaves) @ New plants GCO2 release

CBCNEWS CBCNEWS

Figure 3: wapahtamowin kawéapahtamihk ohci pimétisiw mistihkasikewin ekwa k&-pastehk [21].

kahkiyaw askiy kesi-wahkohtahk iskotew. maskosiya pikwihte aydwa ka-mistihasikew tahto askiy ahp6
niso, ponderosa pine sakawa tahtwaw tepakohp isko niyananosap askiya ekwa oskdhcakosak sakawa
poko tahtwaw nikotwasomitanaw isko mitahtatomitanaw askya. ispi 6hi wasakapayinwa e-
ispihteyihtamihk, askiy ki-miywasin, namoya mistahi kikway mosatahkamikisiw, ekwa oskihtepakwak
ekwa pisiskiwak ki-mihcetiwak. mwestas moéniyaw paminikewin, okistapiw nikan ki-apacihtaw iskotew k-
paskwatahiket ohci kistikewin ekwa kotak osihcikewin. namoya mistahi kiskeyihtamowin ohci ekota askiy
iyinwak e-ayacik, ki-waninisitohtamwak tdnehki ekwa ka-ispayik ohci miyo iskotew. ka-paminwet kihci-
okimanahk wipac namoya pakitinamwak itbtamowin e-kwayaskwascikehk e-wapahtamihk wipaces 1610
anita Newfoundland, ekwa wipaces mid-1900s, pimatisiw mistihkasikewin namoya ohci pakitinikatew
kihcikamik isi kihcikamik isi kihcikamik. namoya ka-itakoki 6hi kespayiki ispt wasakapayinwa, pastew
kaskisdkasa ekwa pimiy mawacihcikewin, e-kwayéatastat ohci ka-kisitehk, sohki-sasiwepayik kdpastehki
mekwac pikwihte askiy[19,22].

anohc, kehte-ayak, kiskeyihtamowiyiniwak, ekwa mamawinitowina e-minosihtacik miyo iskotew, namoya
tepiya ka-nanatawihtat askiy maka asci ka-nanapacihtat pimatisiwin kiskeyihtamowin ekwa keyapic asci.
ata keyapic paminiwewin-ispayik kiskinamakewina itakoki, namoya pikwihte mistihkasikewina itakonwa,
ka-pimacihtahk pimatisiw mistihkasikewina nisitawinikatew e-nitaweyicikatehk ka-minosihtahk
miyomahcihowin, sipihkisiki askiya. iyiniw-nikaniwin mistihkasikewina ayawak naspisihtadhk ohci askiy
wahkohtowin ekwa mamawinitowin miyonohk ayawin ispi ka-misi-pastehk [15,19].

iyiniw iskwewak minonamwak atoskewin ohci miyo iskotew

tahto iyiniw mamawinitowin ayaw pimitsahikana ohci mistihkasikewina. pehci ndway, ndpewak ekwa
iskwewak pitos ayawak itbtamowina: ndpew nikdnistam iskotewa ohci maciwin ekwa wanehikewin ekwa
iskwew kiskinohtahiwew ohci pimatisiw e-ispihteyimihcik oskihtepakwa [19,20].


https://www.ilinationhood.ca/videos/v/dr-amy-cardinal-christianson-on-good-fire

kahesi atoskecik iyiniw iskwewak kahesi pitosiyiniwicik ohcipayan itdmihk askiy kiskeyihtamowin ekwa
kinwes ohci kiskeyihtamowin ta-kanaweyihtamihk mamawinitowin miyomahcihowin. miyo iskotew
anima ayiwak pihci pimipayihcikewin apacihcikan; ayahk anima pimatisiwin itbtamowin
mawimoscikewinohk, wiéihihtasiwin, ekwa wahkohtowin kiskeyihtakisiwin. kahesi pimacihomakahk
ekota mbéniyaw pimipayihcikewinihk nakinikewina kinwapahcikatew kahesi sasipihtahkik iyiniw
iskwewak, eta kahahkami nipawistahkik kanaweyihtahkosiwin ekwa miywayawin otaskiyiwawahk [23].

misawe miskinak ministikohk ekwa Inuit Nunangat, apihtawikosisan nakacihcikew Dr. Amy Cardinal
Christianson wicihatoskeyimew iyiniw iskwewa ekwa omamawinitowiniwawa kawi ta-kahtinamihk
pimatisiwin mistihkasikewin. kahesi atoskeyit esi kihci-iskotew opikiskwestamakew asici anima
Indigenous Leadership Initiative, wicihihtasiw ka-yahkastahk iyiniw ka-nikanestamihk ittamowina, niso
masinahihewak askohkewina ohci sthcikewin mistihkasikewin, ekwa pikiskwew 6ta anima miyo iskotew
podcast, eta e-nistawinawiht eta ehotahowet anima 2025 Lynn Orstrad otahowewin: iskwewak ekota
sakahk sasipihtamowin [24].
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Figure 4: Dr. Amy Crd/nal Christianson ehastat iskotew askihk [25].

atoskacikan, tapiskoc FireSmart Canada Blazing the Trail Initiative, cihkeyistamihk &cimowina ekwa
kiskinwahamakewina ohci iyiniw mamawinitowina, mina iskwewak ohci misakdme askihk, e-
kiskeyihtamihk kikway iyiniw ayisiyiniwak tapitaw kaki-pe-kiskeyihtahkik: iskotew anima e-witahpisohk,
kawi itbtamowin, ekwa maskihkiy [19].

tanisi miyo iskotew esi nataweyimakahk askiy

kahesi miywasiki anihi piméatisiwin mistihkasikewina kwayask kiskeyihcikatewa. miyo iskotew
nikipicikeyimakan pimiy mistihkasikana, nikipitamihk ka-pastek astasowina, kawi askiya
pimacihomakahki, minisa ohpikina ekwa sihtoskdkeyimakanwa kikwaya ka-piméatahki eta tawaki askiya.
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https://yourforestpodcast.com/good-fire-podcast
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https://firesmartcanada.ca/wp-content/uploads/2024/06/Booklet_Blazing-the-Trail_Web-version.pdf

ayiwak, wicihihtdsémakan ohci kikwaya ka-misiwanacihcikeyimakahki ekwa kwayask ohci sakawa,
maskosiyahk, ekwa ka-sapipeki askiya [15,22].

iyiniwak ka-nikanestahkik 6hi kinwapahcikewina wihcikeyimakanwa 6 ma kiskeyihtamowin ikospi
sakipakawi pisim 2025, anima Kainai Nation, ekoti sGwanohk Alberta, osihtdwak anima maci nistam
Indigenous Fire Guardians Program. ka-nisostahk kaskitewisit askiy kiskeyihtamowin, sihcikewin, ekwa
kwayask sesdwewin, aniki okanaweyihcikewak kawi kdkiminopitamwak maskosiyawa, nikipitamihk
pastewin astdsowin, ekwa sthtoskamihk askiy pimatisiwin. iyiniw iskwewak aniki wicihihtasiwak 6ta
atoskacikan isi iskotew okanaweyihcikewak, sesdwewin okiskinwahamakewak, ekwa kiskeyihtamowin
ka-miciminahkik, s6hkastacik mamawinitowin sthtapisiwina ekwa pimatisiwin kanaweyihcikewak [26].

misikame sakawihk, kahitapekahk ohci Newfoundland isko Yukon, mamawinitowina anihi kawi
pimacihtacik minisa askiy mistihkasikewina, itbtamowin kinwes iyiniw iskewak kaki-pehitdétahkik mistahi
minisa ka-ohpikihki, ispihcaki, ekwa siwéki. 6hi mistihkasikewina kiskeyihcikatewa aniki iskwewak moy
tepiyahk mosahkinikewak; wicihihtasiwak ka-wiyastacik askiy, apacihtacik iskotew isi 4pacihcikan ohci
paspewin, micisowin, ekwa piméatisiwin ka-ahkami pimatahk. [27,28].

mamawi, 6hi kinwapahcikana kiskeyihtakwanwa tanisi miyo iskotew esi wicihihtdsomakahk, kwayask ka-
itbtamihk mekwac aspihtaskewin ayimihowina. kanakipitamihk pastewin ayimahki, kawi wiyastahk
askiya, ekwa sithtoskamihk piméatisiwin misteyihtakwahki miciwina, piméatisiwin mistihkasikewin
sohkipicikeyimakan niso askiy miywayawin ekwa mamawinitowin sasipihtamowin.

ta-kihcinahkohk 6ma kiskeyihtamowin ahkamihispayik, nikdnastahk ekwa s6hkipitamihk ohci iyiniw
iskwewak kahesi pitosiyiniwicik, misteyihtdkwan ohci askiy miywayawin, ekwa ka-sasipihtakwahki
mamawinitowina, ekwa 6ti nikanihk ka-miywayacik otaniskotadpanak. kahesi wapahtamihk ohci anihi
kinwapahcikewina ispimihk, miyo iskotew anima ayiwak pihci itbtamowin, e-pimatahk anima
nakatamowin, eta ohci piméatisiwin, kanaweyihtakosiwin, ekwa kinwes kahispayi wahkohtowin ohci
ayisiyiniwak ekwa kikawinaw askiy.
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anima acimowin ohci Loxiwe: pimatisiwin ekota natakamihk.

esa ahpo kihcikamikohk kistikana, kiskeyihcikatewa esi Loxiwe, isi Likvala, itweyimakahk ‘eta ka-mamawi
tihtipecik asiniyak; anihi kayas ohci misiwewina ohci ohpikiwin ekwa mésahkinamihk kihcikamik
miciwina, e-pehitétamihk ayiwak 3500 askiya ohci kihcikamik iyiniwak misikame Pacific Northwest.
iyiniw iskwewak ekwa awésisak nanisihkac tihtipitewak ahp6 tahkonewak misikitiyit asiniya isi nipihk, e-
cimahéacik isi kipahikana eta e-kahtinikeyimakahki asiskiy ekwa sokwahikésik esak. kinwes ispayik, 6hi
kipahikana papeyahtik meskocipitamwak natakdma, eta ka-wikicik esak ekwa kotakwak nipihk ka-
pimatisicik, eta ka-wapahcikatehk Figures 5 ekwa 6. Loxiwe aniki atAmihk pihci ndway kiskeyihtamowin
ohci, e-wici-atoskeyihtahkik nipiy ka-ohpipayik, ispihtaskewina, ekwa askiy kdwi kahispayik. kinwes
kasispohtamowin, kwayask nakateyihtamwak miciwin misiwewina eta e-kanaweyihtahkik ndtakama ohci
ka-kasipayiki ekwa nipiy ohpipek, eta e-kiskeyihtamihk nakacihtawin, kiskeyihtamowin ekwa
nakateyihcikewin ohci awina kahosihtacik eyikoni [16].

shore

/

boulder
ridge modified
/ beach profile sea level

l unmodified
beach profile

/

incremental

clam habitat rock terrace f """"

modified beach profile

kinwapé&hcikan 5: Schematic esa kistikdn masinipayicikan kinwapahcikan 6: ekota Calvart ministik, Btish Columbia, ekota

kinwapahcikatew anima nanisihkac eta wikihk pihtaw ohci asinihk kahastek esa kistikan anima kiskisiwin tanisi iyiniwv
esa kistikana ekota nipiy waskaweyimakahk [29]. ayisiyiniwak esi kaskihtacik kahosihtacik kihcikamik isi esa

kistikan. masinipayicikan ohci Hakai Institute[30].

kawi pimacihtahk Loxiwe anihi e-kiskeyihtamihk e-s6hkahki askihk ekwa aspihtaskewina sasipihtamowin
misiwewina. okipahikaniwawa kahcipicikeyimakwanwa cahkasik, miciwin mistahi askiy eta ka-
kanaweyimikocik esawak ikospi ka-maci kisitek, eta e-wicihikocik oski esawak ka-paspecik ekwa
kahohpikicik kiyam ata e-kwayaki-kisitek. anihi kihcinac kahesi osihtahk wikamikwa ohci anihi kistikana
wicihihtasomakwanwa nipiy ka-pimiciwak, takwahihcik ka-simakiskasocik esawak eta nikipitihcik
manicosisak, ekwa osihcikeyimakwanwa miywayaki esa nipewina pihci moy ka-kipahastahk natakama.
Loxiwe mina ahtastawak natakam wikiwina, sihtoskakeyimakanwa mistahi ohci pimatisiwinihk ka-
misteyihtakosicik kikwayak ka-pimaétisicik, ekwa nikipitawak kikwayak moy ekota ohci [31,32].

ohi kistikana mina wicihihtdsomakanwa isi pimatisiwin kiskinwahamatowikamikosa, eta iyiniw oskayak
ta-kiskinwahamakowisicik kikwaya ohci kihcikamik, atoskewina eta ka-nakateyihtahkik askiy, ekwa
anima kahesi witahpisomakahk isi ayisiyiniwak ekwa nipiy askiya [33]. ekota Nats’inuxw Matsayno, ekota
Kwaiakah askihkanihk ekota askihk kahitisihkatek British Columbia, peyak oskayis ohci ekota Kwiakah
Nation mekwéac nikdnestam Loxiwe kdwi macipitamihk atoskacikan isi ekota Indigenous Science Division
ekota Environment and Climate Change Canada. 6ma atoskacikan kiskinohtahikatew ohci kihte ayak,
mina peyak anishinaabe iskwew ohci Lake St. Martin First Nation, eta e-kiskeyihtamihk
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otaniskotapanewin ekwa ka-niso wicihitocik iyiniwak ekwa e-kinwapahtamihk tanisi ohi pihci naway
itbtamowina ahkami kiskinohtahikocik oski kasispohtahewina [34]. ayiwak kiskinwahamaso ohci anima
atoskacikan 6ta: Clam Gardens, Ancient Indigenous Technology and Sustainable Food Source.

ekota Gulf Islands National Parks Reserve, ekota ciki sdwanohk sdkastenohk natamihk Vancouver Island,
BC, Hul'g’'umi’num’ and WSANEC Nations wicihatoskeyimewak Parks Canada kawi ka-macipitamihk
Loxiwe. 6ta, pihci naway kiskeyihtamowin nanisihkac itdécikatew isi moniyaw nitonikewin ka-
sihtoskamihk kawi ohpikihcik esak, eta e-kiskeyihtamihk ohi kistikdna moy tepiyahk pimatisiwin
itweyimakahk maka mistahi nakacihtdhk ekwa kawi pimacihtahk misiwewina ohci kanaweyihtamihk
natamihk piméacihowina [35]. mamawi 6hi atoskécikana

iyiniw iskwewak kiskeyihtamowin ekwa atoskewin ekotawihk esa kistikana

mitoni kinwes askiya, iyiniw iskwewak ekota kiwitinohk pahkisimotahk natamihk kinwes kipe
nakateyihtamwak esa kistikdna otatoskewiniwaw ayiwak itocikatew ekotawihk mésahkinikewin:
watihkatewak ekwa nakateyimewak esak, meskocipitamihk ekwa panahkopayiki asiskiya,
nanapacihtacik asiniy kipahikana, katihtahewak ka-nipahcikeyit kikwaya, ekwa sisiwepinacik
simakiskawihcik esak, itdcikewina ka-wicihikocik esa ohpikiwin ekwa kihcinahohk kinwes atoskewin. 6hi

itbtamowina kiskeyihcikadtewa mistahi askiy kiskeyihtamowin, mina nistohtamihk nipiy ka-
waskaweyimakahk, tipiskaw pisim wasikapayinwa, aspihtaskewina, ekwa pimacihtahk mésahkinikewin
itotamowina kahasonamowihcik ohci okdwiméawak, okdwesimawak, ekwa ohkomiméawak ohci oski
otaniskotapanak [16,36].

Figure 5: awina ka-masinipayihtat: peyak
Kwakwaka’wakw iskwewak mbsahkinat esa
kinosewak owihowin, kahakimiht, tante, ekwa
masinipayihcikew moy kiskeyimaw Catalogue #
MCR 6002 Museum at Campbell River [37].

mihcet iyiniw mamawinitowina sisone pahkisimotahk natamihk, iskwewak wistawaw miciminamwak
okimawewin tipeyihcikewin askihk ekwa nipihk, eta ehayacik sohkatisiwin kahitasiwéatahkik tanispi ekwa
tanisi, ekwa awina ka-nakateyimikocik. otatoskewiniiwawa sihtoskawewak peyakoskanak ekwa
mamawinitowina kape askihk kadhispayik, kihcinahohk miciwin, kanaweyihtamihk pimatisiwin
itbtamowina, ekwa kanaweyihtamihk ehayamahki kiyohkewin ekwa wiyasiwewin misiwewina.
Kwakwaka’wakw’s Clan okimaw Kwaxsistalla kiskisiw, “ ikospi kakihoskayowiyan, e-kiwatihkatayahkik
esak tahto pipon. kikiskeyihtin, ikospi pikwawiyak, kahkiyaw napewak (ayawak) ekota misi waskahikan,
potlatch, ekwa kahkiyaw iskwewak watihkatewak esak. ” e-kiskehihtamihk tanisi iskwewak atoskewin
ekwa kiskeyihtamowin piméacihtahk niso askiya ekwa mamawinitowin piméatisiwin [38,39,40,41].

13


https://www.youtube.com/watch?v=Q8WZMW49eD4

anima kahesi mostacihtamakahk kahds6namakehk 6ma pihci ndway kiskeyihtamowin atdmihk ispayan
iyiniw ayiyiniwak ekwa omamawinitowiniwawa. tapiskoc, e-ciméasik cikasteyipayicikan kinwapahcikatew
kawi wiyastahk atoskacikan e-nikdnestahk Wei Wai Kum kite aya ekwa Archaeologist Christine Roberts
ekota askihk Wei Wai Kum askihkan ekota Northern Quadra Island, natamihk ohci British Columbia:
Clam Gardens - Nanwakolas Council. 6ma kiskeyihcikatew tanisi kiskeyihtamowin tapitaw
matinaméakehk, kiskinwaharmakehk, ekwa waniskapitamihk misawe kasispohtamowina, witahpisohk
mamawinitowina asici askiy ekwa pimatisiwin itocikewin.

Loxiwe ahkami pimatisiwak anima kahesi wahkohtocik ayisiyiniwak, ayawin ekwa anima kihcikamik
mamawinitowina ahkami pasikbnamwak 6hi kistikana, iyiniw iskwewak kiskeyihtamowin
kiskinohtahikeyimakan moy tepiyahk ka-nadkateyimihcik esak maka kahasénamakehk pimatisiwin,
pikiskwewin, ekwa askiy iyinisowin ohci nikanihk kasispohtamowina. 6hi kahosihtahk kipahikana
wihcikatew acimowin eta sasipihtamowin, ndkateyihcikewin ekwa wahkdémitowin, eta e-kiskisimikoyahk
kahesi miywayat kikdwinaw askiy, nipiya anihi mamawinitowina tapitaw e-witahpisbmahki [36,41].

iskweyac wihtamakewin: ndkateyamiht okawimaw askiy, nipiya,
ekwa mamawinitowina

iyiniw iskwewak kahkiyaw kahesi pitosiyiniwicik tahkonamwak kiskeyihtamowin ekwa itbtamowina
kinwes kapehitdtamihk kasispohtamowinihk, atdmihk esi wahké6htomakahk asici askiy, nipiy, ekwa
kahkiyaw ka-pimaétisicik kikwayak. ekotawihk pihci ndway itbtamowina tapiskoc miyo iskotew ekwa
Loxiwe, piméacihtawak askiya, sohkipitamwak miciwina, ekwa wicihihtasiwimakana pimatisiwin ekwa
mamawinitowin miyomahcihowin.

aspihtaskewin meskocipayiwin mistahi wihayaman, ohci misipastewa isi kihcikamikwa ohpipayiki, maka
iyiniw iskwewak kwayask ka-wicihihtasiwak asici nakacihtawin, ndkateyihcikewin, ekwa otaniskotapan
kiskeyhtamowin. kahesi itétahkik pasikbnamwak askiya, ka-naweyihtakosiwak kahkiyaw ka-pimatisicik,
ekwa kihcinahowin pimatisiwin kiskeyihtamowin kahdhkami kiskinohtakocik 6ti ntkanihk
kasispohtamowina. ekosi takiskeyihcikatew sasipihtamowin moy tepiyahk ohci tapaspehk
meskocipayiwin, maka ka-pimacihtahk piméatisiwin, ayitaw peyakwan, ekwa wahkoémitowin misikame
ayisiyiniwak ekwa nanatohk askiy misiwewina.

nistawinamihk ekwa sihtoskamihk iyiniw iskwewak kiskeyihtamowin e-s6hkastahk mamawinitowina,
nanatohk askiya, ekwa aspihtaskewin kaskihowina. kahesi itbhtahkik itétamowina kiskisimikonaw
kwayask kahit6tamihk isi askiy ka-meskocipayik anihi pihci naway ohci, kiskinohtahowewin ohci
otaniskotapanak, ekwa nakateyihtamowinihk ekwa sasipihtamowin nikanipitamihk ohci
kasispohtamowina. iyiniw iskwewak kiskinwahamakewak kiskeyihtamowin, nakateyihcikewin, ekwa
sasipihtamoiwn e-tahkonikatek isi misakdme kasispohtamowina misteyihtakwanwa ka-pimacihtahk
askiy, nipiya, ekwa ayisiyiniwak ka-mamisitotahkik eyikoni kikwaya.
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	ispî miyo iskotew e-pimohtet askiy
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